Rev 21:11



 is the appositional accusative feminine singular present active participle from the verb ECHW, meaning “to have: having.”

The present tense is a descriptive/pictorial present, which describes the present status or condition of what John saw.


The active voice indicates that the holy city, New Jerusalem, produced the action of having something.


The participle is circumstantial, providing additional information to the action of the main verb.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun DOXA plus the possessive genitive from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “the glory of God.”
“having the glory of God”
 is the nominative subject from the masculine singular article and noun PHWSTER with the possessive genitive from the third person singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “her state of brightness or shining: splendor, radiance.”
  It can also be translated “brilliance.”  Then we have the predicate nominative from the masculine singular adjective HOMOIOS, which means “of the same nature, like, similar; similar in appearance Rev 1:15; 2:18; 4:6f; 9:7, 19; 11:1; 13:2; 21:11, 18.”
  The nominative subject and predicate nominative without a main verb indicate the ellipsis (deliberate omission) of the verb EIMI, meaning “to be: [was].”  The adjective HOMOIOS always takes the dative case in the words that follow it.
  We might call this the dative of comparison.  Thus we have the dative masculine singular from the noun LITHOS, meaning “stone, but here gemstone” and the superlative from the adjective TIMIOS, meaning “costly, precious Rev 17:4; 18:12, 16; 21:11, 19; 1 Cor 3:12; 1 Pet 1:19; Jam 5:7; 2 Pet 1:4.”
  This statement is parenthetical to the sentence begun in verse ten and continuing through verse 12.
“(Her splendor [was] like a very precious gemstone,”
 is the comparative use of the conjunction HWS, meaning “like” plus the appositional dative of comparison from the masculine singular noun LITHOS, meaning “gemstone” plus the feminine singular noun IASPIS, meaning “jasper, a precious stone found in various colors, mostly reddish, sometimes green, brown, blue, yellow, and white.  In antiquity the name was not limited to the variety of quartz now called jasper, but could designate any opaque precious stone. ‘a stone of crystal-clear jasper Rev 21:11 (compare Isa 54:12, “Moreover, I will make your battlements of rubies, and your gates of crystal, and your entire wall of precious stones.”); perhaps the opal is meant here; according to some, the diamond.”
  Finally, we have the dative masculine singular present active ascriptive participle (the participle used as an adjective modifying the previous noun) from the verb KRUSTALLIZW, which means “to shine like crystal, be as transparent as crystal.  The noun KRUSTALLOS comes from the root word KRUOS, meaning ‘frost’; the older meaning of KRUSTALLOS is ‘ice’.”
  This adjectival use of the participle tells us that whatever ‘jasper’ is, it isn’t “a precious stone found in various colors, mostly reddish, sometimes green, brown, blue, yellow, and white.”  This city is crystal-clear like frost on a window in winter.  The only gem that truly fits this description is the diamond.

The present tense is a descriptive/static present, describing the present state or condition of the action.


The active voice indicates the splendor of the city produced the action of being crystal-clear.

The participle is ascriptive, used as an adjective.
“like a gemstone of crystal-clear diamond.),”
Rev 21:11 corrected translation
“having the glory of God (Her splendor [was] like a very precious gemstone, like a gemstone of crystal-clear diamond.),”
Explanation:
1.  “having the glory of God [the Shekinah glory]”

a.  The first and most important overall characteristic of the New Jerusalem is its reflection of the total glory of God.  Every aspect of the description of the city is a reflection of the essence and attributes of God.

b.  This glory is the Shekinah glory of the Old Testament tabernacle.
  The Shekinah glory is the glory of Christ produced by His presence in the tabernacle as it appeared above the mercy seat in the Holy of Holies, Ex 24:15f; 40:34f.

c.  This glory is the presence of Jesus Christ among His people.  Our Lord will be present in this holy city forever, which is why it is called ‘holy’.

d.  This glory belongs to God and is indicative of His entire divine essence, emphasizing His purity and holiness.

2.  “(Her splendor [was] like a very precious gemstone,”

a.  John is so awestruck by the glory of God coming from the city that he brakes his train of thought to insert a comment about that glory.  The splendor, radiance, or brilliance of the city is compared to a very precious gemstone.  The splendor, radiance, or brilliance indicates the revelation of the person of God to those whom He loves and desires to live with forever.

b.  The radiance or brilliance comes from the Shekinah glory dwelling inside the city.

c.  The brilliance or radiance of the Shekinah glory shines right through the buildings, walls, and structures of the city like light passing through a gemstone.


d.  The description is one of magnificent beauty and perfection.

3.  “like a gemstone of crystal-clear diamond.),”

a.  This very precious gemstone John compares to the crystal-clear gemstone we would know as a diamond, the most precious gem on earth.  It is fitting that the most precious city in the world would be made primarily of the most precious gem made by God.

b.  The appearance of Christ in Rev 4 is described in a similar way to the appearance of this city.  Rev 4:3, “Furthermore, He [Jesus Christ] who was sitting on the throne [was] similar in appearance to a gem stone, to jasper and to carnelian [reddish], and the rainbow encircling the throne [was] like an emerald in appearance.”

c.  The magnificence of this sight can barely be imagined.  Remember we are talking about a city that is 1500 miles wide, high, and long, and it made primarily out of diamonds, gold, and pearls.

d.  The crystal-clear diamond represents the absolutely purity of the person of Christ.
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